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Abstract. Recent research into the history of the transmission of Zonaras’ Chronicle in the Slavic 
Orthodox World has shown that three short redactions of it were compiled from the so-called full 
Slavic redaction, an abridged version of the Greek original. Only one of those redactions, known as 
Paralipomenon, has been published and studied. Dating back to the beginning of the 16th century, 
it survives in a Russian copy (Moscow, Russian State Library, depository 113, MS Volokolamskij 655, 
ff. 1–122v). The second short redaction has been preserved in two Serbian manuscripts (Belgrade, 
Museum of the Serbian Orthodox Church, MS  42, ff.  125r–221v, the second fourth of 15th cen-
tury around 1430/1440) and Cavtat, Collection of Baltazar Bogišič, MS 52, 1st section ff. 1–83v, 
the third fourth of the 16th century. The third short redaction is preserved in a draft copy, kept in the 
library in Zograph monastery under № 105 and dated 1433. This redaction is in its structure and 
segmentation based on the text of the second short redaction. However, it contains a large number 
of interpolations taken mostly from the prophetologion. The article reveals links between these two 
redactions and attempts to prove that Constantine of Kostenets was involved in the compilation 
of both of them. The relevant evidence is provided by editorial remarks that follow the text of the 
Chronicle. The remarks were copied into both the Belgrade 42 and Cavtat 52 manuscripts by mis-
take. The excerpted and analyzed linguistic material undoubtedly confirms Constantine’s interven-
tion in both redactions.
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Recent research into the history of the transmission of Zonaras’ Chronicle within 
the Slavic Orthodox World has shown that three short redactions of it were 

compiled from the so-called full Slavic redaction, an abridged version of the Greek 
original. Only one of those redactions, known as Paralipomenon, has been pub-
lished and studied. Dating back to the 16th century, it survives in a Russian copy: 
Moscow, Russian State Library, depository 113, MS Volokolamskij 655, ff. 1–122v1. 
The second short redaction has been preserved in two Serbian manuscripts: Bel-
grade, Museum of the Serbian Orthodox Church, MS 42, ff. 125r–221v, the second 
quarter of the 15th century around 1430/1440 [hereinafter referred to as Bel-
grade 42]; and Cavtat, Collection of Baltazar Bogišič, MS 52, 1st section ff. 1–83v, 
the third fourth of the 16th century [hereinafter referred to as Cavtat 52]. The third 
short redaction is contained within a manuscript dated 1433 and recently ascribed 
to Constantine of Kostenets2. This can currently be found in the library of Zograph 
Monastery under № 105 ff. 1–156r [hereinafter referred to as Zogr. 105]3.

Alongside the Chronicle, which is the first text of the compilation, the manuscript 
includes Donatio Costantini (156v–161r), Alexander the Monk’s treatise about how 
Constantine and his mother, Helena, discovered the True Cross (161r–174v), the 
beginning of the Life of Stefan Lazarevič by Constantine of Kostenets (175r–182v), 
in which two folia of the Commentary on the Song of Songs by Theodoret of Cyrus 
(179r–180v) are inserted, fragments of the Cosmographic-Geographic Compilation, 
usually ascribed to the same Constantine (183r–186v) without beginning and end, 
and a Festal Menaion (187r–293v without end).

The last three pages of the Life of Stefan Lazarevič (ff. 1r–2r), along with the 
Slavic text of the Ohrid Chrysobull of 1273, issued by Michael  VIII Paleologos 
(ff. 2v–4v) were discovered in a fragment kept in RSL, Muzejnoe sobranie, MS 30704.

The paper I delivered to the EABS Annual Conference in Sofia last year dem-
onstrated that even though this third redaction is in its structure and segmentation 
based on the text of the second short redaction, it contains an impressive number 
of interpolations. Its main chronological axis is organized according to the histori-
cal books (Octateuch, Kingdoms, and Chronicles). In certain places, however, the 

1	 О. БОДЯНСКИЙ, Паралипомен Зонарин, ЧИОИДР, Год третий, № 1, Москва 1847, p. I–VIII, 
1–119; О. ТВОРОГОВ, Паралипомен Зонары: текст и коментарий, [in:] Летописи и хроники. 
Новые исследования. 2009–1010, Москва–С. Петербург 2010, p. 3–101. The manuscript is avail-
able online: https://lib-fond.ru/lib-rgb/113/f-113-655/#image-80 [25 VI 2025].
2	 Н. ГАГОВА, „Из книги Константина Костенечкаго”: Зограф 105, [in:] Шьствоуѭ нынѣ по 
слѣдоу оучителю. Сборник в чест на проф. д.ф.н. Анна-Мария Тотоманова, София 2021, 
p. 202–235.
3	 А. Тotomanova, The Short Redaction of Joannes Zonaras’ Ἐπιτομὴ Ἱστοριῶν in the Slavonic Man-
uscript Tradition, SCer 14, 2024, p. 113–142.
4	 D. Birnbaum, Textual and Accentual Problems of Muz. 3070 and Zogr. 151, Cambridge 1988; 
idem, The Life of Stefan Lazarević: A Contribution to the Study of Manuscript Tradition, SeS 23, 2023, 
p. 139–172.

https://lib-fond.ru/lib-rgb/113/f-113-655/#image-80
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text of Zonaras’ biblical paraphrase is replaced with excerpts from the respective 
biblical texts. In this chronological axis, excerpts from both the Books of Wisdom 
and the Books of Prophets are inserted and introduced properly. As a result of this 
editorial intervention, the Old Testament part of Zonaras’s Chronicle in Zogr. 105 
occupies 80% of the whole text, while its share is about 61% in Belgrade 42, and 
63% in Cavtat  52. The Old Testament excerpts coincide with the prophetolo-
gion readings (παροιμίαι) for the fixed and movable feasts of the church calen-
dar5. A total of 182 prophetologion readings have been identified – some of them 
included more excerpts and were read at different celebrations. The selection 
of the paroimiai corresponds to the composition of the oldest Slavic prophetologia 
– Grigorovichev, Lobkovski, and Zacharinski – with some minor deviations. Only 
37 readings are left with no respective liturgical notes written in the margin. The 
notes indicate the day of the week, the date, the name of a feast or a saint, and 
the event for which the readings are intended. They may also contain other refer-
ences. In most cases, the liturgical notes for the readings from Proverbs6 and Isaiah 
include the beginning of the corresponding psalms or hymns for the same day. The 
order of the readings for the great feasts, such as Nativity of Christ, Theophany, 
Thursday, Friday, and Saturday of Holy Week, as well as the beginning of the indic-
tion, is also often reported7.

Apart from the 135 liturgical notes in the margins, most of the Slavic glosses 
in the manuscript (23 out of 29) are found in the text of the Chronicle. Twenty 
of them refer to prophetologion readings: nine to texts from Genesis, five to Pro- 
verbs, four to Isaiah, and there is one gloss each for Judges and Joel. A single gloss 
refers to a non-prophetologion reading according to 1 Kings 12.16. The last two 
glosses in the Chronicle refer to the texts that are not part of the Old Testament 
paraphrase in the Constantine of Kostenets’ redaction. One regards the episode 
with the apple that Theodosius II donated to his wife, and the other pertains to the 
nickname of Emperor Anastasius – Dikoros (with different eyes). The remaining 
six Slavic glosses are distributed as follows: three are found in the text of Donatio 
Costantini, one – in the Cosmographic-Geographic Compilation, attributed to Con-
stantine himself, and two – in the Festal Menaion8.

5	 The excerpt from Ecclesiastes 2.4–13, 4.9–10 on f. 66r2–26 цр͠ковн[иⷦ҇], included within the narra-
tive of Salomon, which is not a prophetologion reading, is the only exception (see below).
6	 The Proverbs in Zogr. 105 have been recently published, see A. Bojadziev, Proverbs of Solomon 
in the Slavic Manuscript No. 105 from the Zograf Monastery, SeS 23, 2023, p. 183–230.
7	 The article appeared in the fourth trimester of 2025 and provides a table which identifies and 
lists a total of 182 prophetologion readings (paroimiai), see A. Totomanova, An Adapted Short 
Redaction of Joannes Zonaras’ Epitome Historiarum in Codex Zographensis № 105, PB 49.4, 2025, 
Специално издание/Special Edition, p. 125–148. 
8	 A study devoted to the analysis of the Slavic glosses in the text is expected to be published this year, 
see А. ТОТОМАНОВА, Славянските глоси в Книгата на Константин Костенечки (Зогр. 105), 
Łódź 2025 [= SeCer], in print.
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This picture can be supplemented by the distribution of the Greek glosses, usu-
ally written in Cyrillic, which are again concentrated in Zonaras’ Chronicle. Three 
out of 10 Greek glosses in this text refer to paroimiai: two to Proverbs and one to 
Isaiah, while the remaining six are distributed as follows: one gloss each in the 
paraphrases of Exodus, Leviticus, Judges and II Samuel, which are part of the Old 
Testament narrative in the Chronicle, and only one is found in the narrative of the 
reign of Basil I the Macedonian. The last Greek gloss is found in the Life of Stefan 
Lazarevič9.

As outlined above, the distribution of the glosses in the manuscript’s text con-
vinces us yet again of Constantine of Kostenets’s editorial interventions in the 
Chronicle, especially within the Old Testament part, where he inserted 182 prophe-
tologion readings, enhanced with respective liturgical notes and 31 glosses. This is 
clearly a testament to the importance he attached to the adaptation of the Chronicle.

In addition, the text of the Chronicle contains many blank spaces left to be filled 
and edited. This also included many deletions and additions to the text’s main 
body and its margins. Combined with the glosses, it  means that Zogr.  105 has 
preserved a draft version of the Chronicle, created by one of the most prominent 
15th century men of letters.

As is apparently clear, Constantine of Kostenets extensively edited the abridged 
text of Zonaras and, by doing so, his goal was to convert the chronographic text 
into a liturgical manual for future clerics. This intention would also explain why 
another liturgical manual –  the Festal Menaion filled with relevant instructions 
– was added at the end of the manuscript. My plan is to devote a separate article to 
the liturgical calendar in both the Chronicle and Menaion.

At first glance, the editorial intervention of Constantine of Kostenets in Alex-
ander the Monk’s treatise about how Constantine and his mother Helena discovered 
the True Cross and the Cosmographic-Geographic Compilation (one gloss in each 
of them) as well as in the Festal Menaion (two glosses) seems quite modest and 
sporadic. However, it cannot be ruled out that the Cosmographic-Geographic Frag-
ments and the Menaion, from which relatively large parts of the text are missing, 
contained more glosses. One might add that the same holds true for the partially 

9	 To this single Greek gloss on f. 178v, Greek excerpts were added in the lefthand margin of the 
previous f. 177v, written in Cyrillic letters in thirty lines. According to Maria Totomanova-Paneva, 
the excerpts came from the Orpheus, Plutarch, Josephus, Virgilius and Sibylline Books (А. ТОТО-

МАНОВА, М. ТОТОМАНОВА-ПАНЕВА, Гръцките глоси в Книгата на Константин Костенечки 
(Зогр. 105), [in:] Slavia Orthodoxa and Balkania Orthodoxa, Thessaloniki 2024, p. 132–135). The 
text in the margin supplements and clarifies the previous exposition on ff.  177r–177v, where 
the author interweaves quotations from the ancient Hellenic sages who prophesied before the 
prophets (прѣ́жⷣе пррꙻќь пррꙻчьствоваа́хꙋ) and, by the will of God, came into contact with the Chris-
tian truth. In all probability, the author intended to include them later in the introduction to the 
Life of his patron.
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preserved text of the Life of Stefan Lazarevič10 and for the survived bifolio of the 
Commentary on the Song of Songs by Theodoret of Cyrus (see above p. 1).

However, the inclusion of Alexander the Monk’s Treatise in the compilation 
is of key importance to understand the concept built into the manuscript now 
known as the Constantine of Kostenets’s Book. The treatise is a historiographic 
text in which the story of finding the true cross is preceded by a comprehensive 
account of the world history from the Creation to Constantine the Great. It can 
be argued that the compiler included this text in his Book to fill in the gaps in the 
Chronicle’s narrative of the history of Rome and its rulers. The Treatise’s connec-
tion to the Chronicle becomes obvious when it is noted that the Chronicle’s short 
redaction drew on the so-called Serbian insertions, which were taken from the 
full redaction, to inscribe Serbia’s history into the history of the world11. It  is 
equally apparent that the Treatise was strongly tied to the Life of Stefan Lazarevič 
which derived the origin of the despot from Constantine the Great. What is more, 
the Treatise is linked to two juridical documents, the Donatio Costantini, and the 
Chrysobull of 1273 from the Moscow part of the manuscript. The former precedes, 
and the latter follows, the Life of Stefan Lazarevič (see above). In a certain sense, 
the short text of Alexander the Monk appears to be the heart and the glue of the 
historiographic part of the Book, to which the Commentary on the Song of Songs 
by Theodoret of Cyrus undoubtedly belongs; the compiler marked it as part of the 
reign of Salomon, but he placed it at the end of the book due to its larger volume12.

These interrelated texts were thus designed to show contemporaneous read-
ers that the Serbs came from an ancient nation and that their ruling dynasty was 
descended from the sister of Constantine the Great. In addition, the right of the 
dynasty to rule was confirmed by relevant juridical documents. There is also a level 
at which the liturgical notes to the prophetologion readings link the Chronicle and 
the historiographic part of it to the Festal Menaion, which in turn contains hymno-
graphic texts for the movable and immovable church feasts and offer references to 
the corresponding prophetologion readings. The Cosmographic-Geographic com-
pilation not only explains the secrets of the Lord’s creation, it also contains a cal-
endar with the description of the days and hours by months and serves as a kind 
of bridge between the historiographic part of the Book and the Festal Menaion.

10	 Zogr. 105 contains the first fifteen chapters of the Life of Stefan Lazarevič together with the begin-
ning of Chapter 16.
11	 On the so-called Serbian insertions in the manuscripts of both the full and short redactions, see 
Н. ГАГОВА, „Из книги…”, p. 216.
12	 See the testimony of the compiler himself on f. 51r3–5: сьтво́ри же при́чⷮе вь словесⷯе́ своⷯи́ | и͗ на-
пи́са иⷯ г҃ ́. и͗ пѣ́сни пѣ́нїа є҃ ́. и͗ ѹбо пѣ́сни пѣ́нїа вь ко́цⷩь кни́ꙁѣ | сь протлькова́нїемь пи́сахѡмь 
‘[Solomon] created the proverbs with his own words and wrote 3000 of them as well as Song of Songs 
5000 but I wrote Song of Songs together with the commentary at the end of the book’.
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The Chronicle clearly appears to be the text, to which the compiler dedicated 
a lot more effort than to the other texts in the compilation. The comparison 
between the segmentation of the second short redaction of Zonaras and Constan-
tine’s adaptation in Zogr. 105 shows some deviations13 that strikingly coincide 
with the editorial remarks on ff. 221a15–223a20 in Belgrade 42. It seems to be the 
case that this text was interpolated within the draft version of Belgrade  42, 
and the copyist who transcribed the text after its final redaction included them 
within the fair copy by mistake. From there, it was also transmitted into Cavtat 52 
ff.  84а11–86а12. In both manuscripts, the editorial remarks are surrounded by 
two other short texts, ѻ͗ сконча́нїи́ | крꙋго́вь ‘About the end of the cycles’ (known 
as Ска́ꙁаниє́ въ кратцѣ о͗ ско́нь|чѧнїи́ крѹговь и͗ пасхалїи ‘Short treatise about 
the end of the cycles and paschalia’), which follows Zonaras’ Chronicle and pre-
dicts the end of the world in the year 7000 from the Creation14 (Belgrade  42, 
ff. 220v6–221r15 / Cavtat 52, ff. 83v4–84r11) and a short description of the ecu-
menical and local church councils15 entitled ьбори (Belgrade  42, ff.  223r20–
224r28 /  Cavtat  52, ff.  86r12–87r19). Constantine of Kostenets did not include 
these three texts in his compilation, which suggests that he treated them merely as 
a material supporting his efforts to prepare a new adapted redaction of the Chron-
icle. It is worth noting that the Belgrade manuscript, dating back to the 1430s, is 
contemporaneous to Zogr. 105, and since Stefan Lazarevič is referred to as прⷭно-
помнимыи (literally ‘may his memory be eternal’) in the preface to the Chronicle 
in Belgrade 42, it is very likely that Constantine of Kostenets also participated in 
the elaboration of this redaction16. We are thus led to presume that it  was he 
who added all three texts that come after Zonaras’ Chronicle in Belgrade  42, 
and there is no doubt that he was the author of the editorial remarks, since they 
outline the structure of his redaction and introduce titles and narratives that are 
missing from the second one.

The editorial remarks are entitled начела̀ глави́ꙁнаⷨ. | д҃ ́цртⷭвнои кнї́ꙁѣ. быⷮ 
и͗схоⷣ леуїтиⷦ: ⁓ ‘Chapter Titles of the Four Kingdoms Book. Genesis, Exodus, Leviti-
cus’ and represent an addition to the synopsis of the Old Testament part of the 

13	 On this issue see А. Тotomanova, The Short Redaction…, p. 113–142 and especially Table 2. 
Segmentation of the short recension witnesses, p. 126–138.
14	 In Paralipomenon (Volokolamskij 655) Ска́ꙁаниє́ is included in the preface on ff.  12v15–14v4 
and followed by the note of the compiler on f. 14v5–19 (А. Тotomanova, The Short Redaction…, 
p. 123–124). According to N. Gagova, Constantine of Kostenets structured The Life of Stefan Lazarević 
according to the eschatological concept explained in this text (Н. ГАГОВА, „Из книги…”, p. 219). 
More about the spread of the concept about the Last Times in the 15th c. see N. Gagova, Biblical 
Writings and Rewritings in the South Slavic Repertoire from the 14th and 15th Centuries: Rethinking the 
Sacred History in Anticipation of the End of the World, СЛ 69–70, 2024, p. 151–156.
15	 This rubric is quite similar to the text in Constantine’s СКАꙀА́НІЕ ИꙀ̑ЬꙖ͗ВЛѤ́ННО Ѡ͗ ПИ́сменеⷯ 
/ Treatise about the letters, ch. 28, ʼО събѡ́рѣⷯ стыⷯ ѡць ‘About the Councils of the holy Fathers’, 
ff. 49–51, see https://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/doc_170 [25 VI 2025].
16	 On this hypothesis see А. Тotomanova, The Short Redaction…, p. 120 and N. Gagova, Biblical 
Writings…, p. 161–163.

https://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/doc_170
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Chronicle17. The title resembles the end of the preface to the synopsis attested 
to in both Zogr. 105 and in the manuscripts of the second redaction as well as 
in the two manuscripts of the full redaction that have been accessible to me 
so far –  Mt. Athos, Hilandar Monastery, MS 433, 1520–15306 [Hil. 433]; and 
Moscow, Russian State Library, depository 310, MS Undol’skij 1191, 17th c. [RGB 
Undol’skij 1191], cf. Zogr. 105 1r2–7 Прь́вѣе начина́еть ѿ кни́гь̏ мѡӱсе̑искы́иⷯ҇. 
начь́нь ѿ бытіа | ѻ͗ творе́нїи ми́ра. дрь́же сⷯи́ по́ редꙋ. вь кѹ́пѣ сь і͗ѡси́помь 
|и͗ паралипоме́ны, да́же до і͗исѹ͗са сн͠а навіна. вь ни́|хꙿже и͗ ѻ͗брѣта́ет се прьвии 
наче́лꙿниⷦ҇ вь люⷣхь. неврⷣ́ • тⷤа ́ | і͗и͗сѹ͗са навїина сь про́чїи́ми. дⷤа́ до кни́гы четво-
роцрⷭ҇т|вны́. и͗ ѿсѹ́дѹ полага́еть наче́ло глави́ꙁнамь18. The first part (ff. 221r15–
222r14) outlines the content of the adaptation adhering to the order of the historical 
biblical books, starting with the Pentateuch and continuing with Joshua, Judges 
and Ruth, followed by Kingdoms (1–2 Samuel and 1–2 Kings) and 1–2 Chronicles. 
Immediately after that, the two books of Esdras, the book of Judith and the two 
books of Esther are listed. All titles are usually followed by verses from the respec-
tive biblical book – more often the first ones.

In an effort to follow his own prescriptions, the compiler introduced in his 
adapted redaction new titles and rubrics that are absent from, or are only partially 
present in, the second short redaction. Eight interpolations of this kind have been 
identified:

•	 Zogr.  105 2r6 =  Gen.1.1 Вь наче́лѣ сътво́ри б͠ь н͠бо и͗  ꙁемлю̀, ꙁеⷨ: matches 
the editorial remark in Belgrade 42 221r16- / Cavtat 52 84r11, but is missing, 
along with the text that comes before rubric 6v11 Ѻ н́и и͗ ѻ͗ ковче́ꙁѣ, from 
the manuscript of the second redaction.

•	 The text in Zogr.  105 15v13–18 паралипоме́нь прьвыи ‘Paralipomenon  I’ is 
inserted in the narrative of Issac in the book of Genesis, and not after King-
doms, as in the Bible and in the editorial remarks (Belgrade  42 221v27–
222r2 / Cavtat 52 84v23–28). The excerpt starts with 1 Chron. 1.1 and out-
lines the book’s chronological frame from the Patriarchs (Adam, Seth, Enos, 
Kaȉnan) and their descendants to the end of King David’s reign. The compiler 
of Zogr.  105 underlines the fact that this information does not come from 
Genesis: бѣ непи́санꙿны́ми вь быте́искыⷯ кни́гаⷯ ‘this is not written in the Gen-
esis’ books’. In fact, he violates the chronology in order to insert the genealogy 
of Job as a descendant of Esau, and the whole passage serves to introduce 
the prophetologion readings from the book of Job19. The editorial remarks 
prescribe also rubric Belgrade 42 222r2–4 / Cavtat 52 84v28–30 паралипомеⷩ.  

17	 See Appendix at the end of this article.
18	 The synopsis with variant readings, according to the two manuscripts of the full redaction men-
tioned above, has been published in А. Тotomanova, The Short Redaction…, p. 139–141.
19	 Eadem, An Adapted Short Redaction…, p. 128.
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в҃ ‘Paralipomenon II’, which is omitted in Zogr. 105, since its beginning, citing 
Chron. 2.1  И ѹ͗крѣпи сѐ соломѡ̀нь | с͠нь двⷣь на цртⷭви своемь, refers to the 
same event as Zogr. 105 50v8 црⷭ҇тво соломѡ̑ноⷡ҇ г . ͗И солом҄҄ѡнь сѣ́де на прѣ́с-
толѣ д͠да ѡц͠а своего̀ (1 Kings 2.12).

•	 Zogr. 105 21r4–27v7 Кни́га и͗схⷣѡ́ ‘Book of Exodus’ is introduced by Ex. 2.1. 
Inserted by Constantine of Kostenets, the title and the respective prophe-
tologion readings from Exodus are missing from Belgrade 42 and Cavtat 52, 
and only rubrics 21v5–27r8 ͗Ѻ мѡӱсе̑и ‘about Moses’ =  Belgrade  42 132r18 
/ Cavtat 52 7v2 and 27r8–27v7 and ѻ͗ цр͠квѝ ‘about the Temple’ coincide with 
the rubrics in the manuscripts of the second redaction, but the title of the 
second one, Belgrade 42 133r18 / Cavtat 52 9r23, is omitted. The beginning 
of Zogr. 105 21r5 Сїа̏ имена с͠нѡⷨ҇ і͗и͠лво́мь вьшшⷣиⷨ вь егѵⷫ҇ть matches completely 
the editorial note in Belgrade 42 221r16–17 / Cavtat 52 84r6–7.

•	 Zogr. 105 27v7–23 Ѿ леуїтика ‘from Leviticus’ contains an excerpt from Lev. 
1.1–2 that continues according to Lev. 21.7–10. The beginning of Zogr. 105 
27v8–11 ͗И г͠ла г͠ь кь мѡӱс҄еꙋ, и͗ г͠ла е͗мѹ͗ ѿ сѣ́ни свⷣѣ́нїа г͠͠л. г͠лѝ с͠нѡⷨ ́ і͗и͠лвѡⷨ҇. 
|и͗ рⷱ҇е́ши кь нⷨ҇и́. чл͠кь ѿ вⷭ҇а́. а͗ще принесⷮ҇е́ да́рь г͠ви ѿ скѡ́ть и͗лѝ ѿ | и͗мѣ́нїи своⷯи́⸱ 
и͗ сїа̏ ѹбо кни́га леуїтикь дрьж҇ⷮи́, ꙁаꙷконе́нꙿнаа | ѻ͗ ц͠ркви ѡ͗ дарⷯѡ́ ѡ͗ слꙋ́бⷤахь. и͗ кто 
леуіте. ещеⷤ и͗ ѿ ꙁа́кона и͗  ꙁⷣѐ coincides with editorial remarks in Belgrade 42 
221r17–22 / Cavtat 52 84r12–18, but is absent (including its title) from the 
Belgrade 42 or Cavtat 52 versions of the Chronicle.

•	 Zogr. 105 27v23–30v20 [вт]о́раа числа̀, literally ‘The Second Numbers/Sensus’: 
͗И г͠ла г͠ь кь мѡӱс҄ееви г͠͠л. г͠лѝ кь с͠нѡⷨ ́ і͗и͠лвⷨ, и͗ и͗ꙁьчтѝ пле́ме |леуіиско и͗ про́чїиⷯ 
пле́мень вь еⷤ ́ вьꙁвⷣиꙁа́ти сѣ́нь свⷣѣ́нїа • и͗ ꙁⷣѐ | и͗ꙁьвѣⷭ҇вꙋ́еть ко́и плⷦ҇ь́ по коⷨ҇е́ ити. и͗ ка́- 
ко ѻ͗крⷭ҇ть сѣ́ни ко́и вь прⷣѣ, |и͗ ко́и сь ꙁа́ди. и͗ ко́и сь десны́е страны̀ и͗ шꙋ́ее. 
и͗ ка́ко сⷩ҇ѣ́ да но́сит се. и͗ вь ѡбоиⷯ числⷯѡ́ ꙁа́конь и͗ ꙁаповѣ́ди is an expand-
ed version of the rubric in the editorial remarks cf.  Belgrade  42  221r22–25 
/ Cavtat 52 84r16–1820 втора числа̀:⸱ ѿ к҃ ́ лѣⷮ ⸱ ѡ͗ воеⷯ ́, и͗ ко́и пль́кь прѣхо́диты, 
и ко́и по ко|єⷨ хо́дити вьꙁⷣвиженїи ⸱ и͗ ка́ко сѣ́нь да но́сеть ⸱ и͗ вь | ѡ͗боиⷯ чи́слоⷯⷯ 
ꙁа́конь и͗ ꙁаповѣ́ди:⸱ Zogr. 105 27v15–22 contains an excerpt that precedes the 
title and pertains to the first sensus. It coincides with Belgrade 42 133v15–23 
/ Cavtat 52 9v20–24. The compiler ends it with a statement Zogr. 105 27v22 
ꙁдⷤе́ и͗  и͗ꙁьчта́нїа раⷣѝ г͠͠лет се прь́ваа числа̀ ‘Here, because of the sensus, it  is 
called First Numbers’. The title and some parts of this text are missing from 
Belgrade 42 and Cavtat 52. The text Zogr. 105 30r9–30r24, which is divided 
into two rubrics 30r9 мади[неане] ‘the Midianites’ and гадꙿ р[ꙋвіⷨ] и͗ пⷧ҇о́ [маⷩасіа] 
‘Gad, Reuben and half (the tribe) Manasseh’ matches the text in the two other 

20	 The title is omitted from Cavtat 52, see editorial remarks.
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manuscripts, but there it bears a different title ѻ͗ сходѣ ꙁемл҄ ‘about the divi-
sion of the land’, cf. Belgrade 42 133v26–135v25 / Cavtat 52 9r23–9v31.

•	 Zogr. 105 30v20–34r13 Вто|роꙁако́нїе ‘Deuteronomy’. Zogr. 105 30v20–28 com-
pletely matches the editorial remarks in Belgrade 42 221r25–221v4 / Cavtat 52 
84а19–29 quoting Deut. 1.8–16. The title and text are both absent from the 
second short redaction of the Chronicle. The next text Zogr.  105 34r1–13, 
bears no title. However, in Belgrade  42 135r4–14 /  Cavtat  52 11r3–19 it  is 
marked as ѻ см͠рти мѡу͗сее͗вѣ ‘about Moses’ death’ according to Deut. 34.1–8.

•	 Zogr. 105 39v18–40r25 ѻ͗ и͗ліи а͗рхи|є͗р҄еи. ка́ко сь̀̀ прь́выи дрьжа̀ люⷣѝ вь а͗р-
хие͗р҄ееⷯ. сїа́ же | кни́га рꙋ́ѳь г͠лт се ‘about Eli the priest how he was the first to 
keep people under the rule of the priests’ is a concise paraphrase of Book of Ruth. 
The text is missing from Belgrade  42. However, it  is included in Cavtat  52 
15r17–15v21, but without an explicit reference to the Book of Ruth.

•	 The story of Ahaziah according to 2  Kings 1.1–17 in Zogr.  105 72r1–19 is 
entitled in the margin 72r4–5 ꙁⷣѐ д҃ ц͠р[ства] | начеⷮ[кь] ‘here the fourth Kingdom 
(=2 Kings) begins’ and is introduced with the same verse (2 Kings 1.1) as in the 
editorial remarks, cf. Belgrade 42 221v26–27 / Cavtat 52 84v22. The narrative 
is absent from the second short redaction of the Chronicle.

Only once was the insertion of a new title not followed by the inclusion of a new 
content, cf.  Zogr.105 36r8 ꙁⷣе́ книга ѡ [сѹдїахь] | [по]|чинаеⷮ, which is missing 
from the manuscripts of the second short redactions. The editorial remarks in Bel-
grade 42 221v8–21 recommend the title дї́е21 and contain a list of the judges, 
but the paraphrase of the story ѻ͗ левї́тѣ и͗ женѣ̀ є͗го̀:⸱ ‘about the Levite and his 
wife’ (Belgrade 42 221v21 / Cavtat 52 84v16) according to Judges 19–21 is placed 
after the judges’ list. In Zogr. 105 and the manuscripts of the second redaction, 
this story is located at the beginning of the book and introduced with a different 
title, cf. Zogr. 105 36r20 ѻ͗ колѣⷩ҇ венїами́новѣ ‘about Benjamin tribe’ = Belgrade 42 
136v25 / Cavtat 52 12v21.

The first book of Esdras in Zogr. 105 112а22–24 and in Belgrade 42 177r25 
/ Cavtat 52 48v22 is referred to as [повелѣ]нїе кѵ̈рово да сьꙁыжⷣѫть цр͠квь і͗ерѹ-
салимьскꙋю, ‘King Cyrus’ proclamation to rebuild Jerusalem Temple’, although the 
editorial remarks (Belgrade 42 222r4–6 / Cavtat 42 85r1–4) say Еꙁⷣра а҃. followed 
by a quote of 1 Ezdras 1.1. The paraphrase of Book of 1 Ezdras in all three manu-
scripts opens with the same verse, and its long title is taken from manuscripts of the 
so-called full redaction. Rubric Belgrade 42 222r6–9 / Cavtat 52 85r–4 ͗Еꙁрⷣа́. в҃ ́. 
was not included in the Chronicle. Such a rubric is also absent from Zonaras’ text 
in the other two manuscripts. 1 Esther is well represented in Zogr. 105 117r13–20 

21	 This title is omitted from Cavtat 52 84v5–16, see the Appendix.
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and the other two manuscripts of the short redaction (Belgrade 42 181v27–183v13 
/ Cavtat 52 52r21–53v9). It opens with the book preface whose beginning is only 
marked in the editorial remarks, cf. Belgrade 42 222а11–12 / Cavtat 52 85r6–7 
Есѳїрь. Лѣ́тѹ вто́|м (sic!) црⷭ҇твющѹ̀ а͗ссурїю вели́ком. The rubric є͗сѳїр в҃ кни-
га. Лѣ́тѹ в͠і ́-мꙋ црⷭ҇твѹющꙋ̀ а͗ртаѯе́рѯꙋ вели́|комꙋ • по то́мꙋжеⷣ ѡбраⷥу еⷤ ́ ѿ сьврь-
ше́нїа сь́нꙋ, which repeats Belgrade 42 222а12–14 / Cavtat 52 85r7–8, was added 
in the lower margin of the same page.

The first organizing part is followed by four longer biblical excerpts in the edi-
torial remarks. At first glance, their selection seems to have been random. The first 
one – Belgrade 42 222r14–222v9 / Cavtat 52 85r9–85v12, entitled ста́нове і͗͗ил͠тѣнѡⷨ 
‘Encampments of the Israelites’, describes the wanderings of Jews and the compiler 
of Zogr.  105 included it  in Numbers Zogr.  105 30r24–30v20, where the rubric 
is called Вьꙁвⷣиже́нїа ‘Departures’ and represents a more accurate quote of Num 
33.3–49 than ста́нове і͗͗ил͠тѣнѡⷨ. The second – Belgrade 42 222б9–19 / Cavtat 52 
85б3–12 ѿ соломѡ̀на – quotes Prov. 4.23–29 and was not included in Zogr 105. The 
third – Belgrade 42 222б19–223а11 / Cavtat 52 85б12–86а2 ѿ црк͠вника – contains 
excerpts from Eccles. 2.4–13, 4.9–10, and the compiler inserted it in the account 
of the reign of Solomon, to whom this book was usually ascribed in the Middle 
Ages, cf.  Zogr.  105 66r1–26 цр͠ковн[иⷦ҇]. The excerpt is missing from the second 
short redaction of the Chronicle. In Zogr. 105, it precedes the story of Solomon’s 
deviation from the true faith (66r26–66v11). The story is preserved in Belgrade 42 
151v21–152r7 but is absent from Cavtat 52 due to the loss of some folia. The last 
one (Belgrade 42 223а11–20 / Cavtat 52 86а3–12), introduced again as ѿ соломѡ-̀
на, cites Wisdom 7.1–6 and is absent from all three manuscripts.

We are led to believe that after this selection, Constantine of Kostenets began 
to think about interpolating more excerpts from non-historical books, such as 
the Proverbs, Wisdom and Ecclesiastes, all of which are absent from the second 
short redaction of Zonaras. The development of this idea resulted in the insertion 
of almost all Prophetologion readings as well as some excerpts from Ecclesiastes.

The comparison between the text of Zonaras’ Chronicle in Zogr. 105 and in the 
manuscripts of the second short redaction provides sufficient evidence to conclude 
that Constantine of Kostenets was actively involved in the creation of the second 
and especially the third expanded version of the short redaction of the Chronicle. 
However, he was not alone in adapting the text of the second short redaction to 
the scheme outlined partially in the editorial remarks. The careful study of the 
manuscript during the preparation of its edition revealed that someone else had 
put missing initial letters, filled in blank spaces, and added omitted text in the 
margin. We can only speculate on the circumstances that led Constantine and 
his collaborator/s to leave their work unfinished. However, their failure to com-
plete their editorial efforts allows us to peek into the creative laboratory of the 
15th-century writers.
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APPENDIX

Editorial remarks Belgrade 42 221a15–223a20 with variant readings according to Cavtat 52

221a

15			   начела̀ глави́ꙁнаⷨ.
д҃ ́цртⷭвнои кнї́ꙁѣ. быⷮ и͗схоⷣ леуїтиⷦ: ⁓
Вь наче́лѣ сътво́ри б͠ь н͠бо и͗ ꙁемлю̀, ꙁеⷨ:⁓ Сїа̀ имена
снѡво́мъ і͗ил͠вѡⷨ вьшⷣⷣь́шимь вь є͗гуⷫть:⸱ Гл͠а г͠ь къ
мѡӱс҄е, и͗ г͠ла єм͗ ѡ͗ сѣ́ни свѣⷣнїа г͠л г͠ли с͠нѡ́мь

20	 і͗и͗л͠вѡмь, и͗ реⷱши кь нимь. ч͠лкь ѿ ваⷭ ́ а͗ще принесе́́ть
даⷬ г͠ви, ѿ ск́ть илѝ ѿ:⸱ и се̏ дрьжить ѻ͗ цр͠кви ѻ͗ да
роⷯ ѡ͗ слⷤбаⷯ. и͗ кто леѵїте: и͗ ѡ͗ сд́ѡⷯ. втора числа̀:⸱
ѿ к҃ ́ лѣⷮ ⸱ ѡ͗ воеⷯ ́, и͗ ко́и пль́кь прѣхо́диты, и ко́и по ко-
єⷨ хо́дити вьꙁⷣвиженїи ⸱ и͗ ка́ко сѣ́нь да но́сеть ⸱ и͗ вь

25	 ѡ͗боиⷯ чи́слоⷯⷯ ꙁа́конь и͗ ꙁаповѣ́ди:⸱ второꙁаконїе: ⁓
Сїа̀ слове́са и͗хжѐ г͠ла моӱс҄и всѐм і͗и͠лю, ѡ͗бь онь поⷧ
і͗ѡрда́на въ псты́ни: къ ꙁа́ход бли́ꙁь чръ́мна̀го
мо́ра по срѣⷣ фара́на фо́ла и͗ лово́на и а͗вло́на. и͗ быⷭ
вь м҃-е лѣ́то, вь а͠і ́ мⷭць пръ́выи мⷭца, г͠ла мѡ̀ӱ-

30	 с҄и кь всем і͗и͠лю, по ͗́би́́ти сїѡ̀на а͗мѡрреиска є͗сеуска̀

Variant readings: 16 быⷮ и͗схоⷣ леуїтиⷦ] и͗ бытїе и͗ и͗схоⷣ леѵїтикоⷩ 17 ꙁеⷨ] om 18 вьшⷣⷣь́-
шимь] въшъⷣшїимь 22 втора числа̀] om 24 вьꙁⷣвиженїи] въ въꙁⷣвиженїи 27 чръ́м-
на̀го] чръ́мнааго 30 а͗мѡрреиска] а͗мѡрꙿреи͗|скаа

221б

наче́ть мѡӱс҄и повелѣ́нїемь г͠нимь иꙁьꙗснити ꙁа́конъ.
довлꙗ́́͗ть ва́мь по го́́раⷯ шь́ствїа вьнидѣ́те вь ꙁе-
млю̀. повѣде до гд̀е и͗ до гдѐ̀. и͗ помни́те ꙗ͗же реⷱ
г͠ь и͗ ꙗ͗же бы́ше, вьспомѣне си́мь: и͗ тѹ̏ ѿ ꙁа́кона ⷭⷭ.

5	 И быⷭ ́по сконча́ни мѡӱс҄еѡ͗вѣ ра́б г͠ню, реⷱ г͠͠ь кь і͗у͠ ́́(sic!) с͠н і͗ис҄ѹ́
науїи́нѹ. и прг мѡӱс҄еѡ͗в г͠л. мѡӱс҄и гоⷣн́икъ
мо́и сконча́́ се. н͠нꙗ͗ ͗бо въст́авь прѣидѝ і͗ѡ͗рда́нь:⁓
И быⷭ ́по сконча́ни і͗с͠вѣ. вьпро́сише с͠нѡ́ве і͗и͗л͠ви г͠͠а г͠лще дї́е
кто вꙁы́деть прѣⷣ на́ми кь ханане́ѹ. реⷱ же г͠ь і͗͗͗ди-

10	 но пле́ме да вьꙁы́деть. и͗ си̏ приꙁва́ше сӱмеѡ̀на : ѹ-
би́́ше а͗донѝ веꙁека и͗ прїими́ше і͗є͗рлⷭмь, и͗ пожегоⷲ:⁓
По сиⷯ ́ вьꙁⷣви́же и͗мь б͠ь сѹдї́е: прь́выи сѹдї́а гоѳонїиⷧ ́.
вто́рыи а͗ѡⷣ ́, пораⷤ ́ є͗гло́ма. г҃-и͗ семега́рь, є͗мѹ́же прѣ-
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да́шеⷭ и͗нопле́менни́ци. по тоⷨ вараⷦ и͗ дево́ра, сӱсар
15	 ѹби́вшеи, и͗ і͗а͗иⷧ. по сиⷯ ́ же вьꙁва́ше кь г͠͠ѹ. и͗ г͠ла аг͠гль

кь ни́мь г͠л. и́це г͠лⷮ г͠ь, а͗ꙁь и͗͗ꙁведоⷯ ви ѿ ꙁемл̀
єгуⷫтꙿскы́е: пе́ты сѹдї́а гедеѡⷩ ́. и͗же реⷱ кто пиеть ꙗ͗-
ко ѱ͠ь, да и͗деть на́ брань. ѡ͗ сноⷯ ́ гедеѡ́новѣⷯ. сеⷣмы̏
сѹдїа ѳѡла̀. и҃ ́, і͗͗а͗и́́рь галааⷣскыи. ѳ҃ ́. є͗уѳа́е на мѡ-

20	 а́вы, галаа́дѣнинь, і҃ ́, є͗сꙿсево́нь. а͠і ́а͗і͗лѡⷨ. в͠і ́. а-
вдїѡⷩ. г͠і ́ самѱѡⷩ ́: ѻ͗ левї́тѣ и͗ женѣ̀ є͗го̀:⸱ и͗ быⷭ ́ вьнегⷣа̀ рѹⷴ ́
сѹди́ти сѹдїамь. глаⷣ быⷭ ́. цртⷭвїи а҃ ́22. И ч͠лкь бѣ́ше
ѿ а͗рмаѳе́ма. И быⷭ ́по ͗мрьти са́левѣ, и͗ двⷣь вьꙁвра- цртⷭвїи. | в҃ ́
ща́е се побива́е а͗мали́ка. цртⷭвїи г҃ ́. И соломѡⷩ ́ сѣ́де

25	 на прѣ́столѣ д͠вдвѣ ѡ͗ц͠а своє͗го̀. и͗ дрьжи́ть до сьмрь-
ти а͗хаа́ва:⸱ цртⷭвїи .д҃ ́. И ѿврь́же се мѡа́вь ѿ і͗и͠лꙗ
по см͠͠рти а͗хаавовѣ:⸱ паралипомеⷩ .а҃ ́. ͗Ада́мь сиѳ́
є͗ноⷭ, каинаⷩ. и͗ повѣ́ствѹеть сь ко́ренеⷨ кѹпно и͗ кро́-
мѣ ко́ренꙗ бы́вшїиⷯ и͗ ѡ͗ и͗͗смаꙵлевѣⷯ снѡ́вь. и͗ по́би́́т се

30	 ѹ͗ста́вленїю дв͠дв ѻ͗ пѣнїи ⷩ все́м, ꙗ͗коже и͗ ꙁа́кон.

Variant readings: 5 сконча́ни] сконꙿча́нїи 8 сконча́ни] скѡнчанїи 10 си̏ приꙁва́ше] 
сїи съприꙁва́ше 11 веꙁека] ꙁевека 12 сиⷯ ]́ сїихь 14 вараⷦ] вараакь 17 пе́ты] пе́тыи 
18 брань] браны 22–23 ѿ і͗и͠лꙗ | по см͠͠рти а͗хаавовѣ] по см͠͠рти а͗хаавовѣ ѿ і͗и͠лꙗ

222а

второꙁа́конїе. и͗ дрьжⷮ҇и́ сь̏ паралипоме́нь до́ конца̀ црⷭ҇тва
двд͠ва:⸱ паралипомеⷩ. в҃ ́. И ѹ͗крѣпи сѐ соломѡ̀нь
с͠нь двⷣь на цртⷭви своемь: такожⷣе и сь̏ дрьжиⷮ даже
до прѣсел́нїа. ͗Еꙁрⷣа́. а҃ ́. И вь лѣ́то прь́́вое цр͠а ку́-

5	 ра пе́рꙿска, и͗спль́нити се гл͠ъ гн͠ь. иⷤ ́ ѹ͗сты є͗ремїе
пррⷪⷪка: и͗ се̏ дрьжи́ть сь число́мь тако́жⷣе кѡлѣ́нь̏ :⸱ ͗Еꙁрⷣа́. в҃ ́.
 И и͗ꙁвⷣе́ і͗ѡ͗сїа па́сх вь і͗є͗рлⷭмѣ б͠ѹ свое͗м͗: ь̏ і͗ѡ͗сїа и͗же
раскопа̀ і͗є͗ровоаⷨвⷪо ꙁⷣа́нїе и͗ гро́бы льжепррⷪⷪкь̏: и͗ дрьжиⷮ ́
донелиже ͗ста́ви вса̀ ꙁа́коннаа є͗ꙁрⷣа вь і͗є͗рлⷭмѣ:⸱ і͗͗дⷴї́.

10	 Лѣ́томь, в͠і ́ навѹхоⷣно́сора, и͗же црⷭ҇твова а͗ссуры:
и͗ дрьжиⷮ ́ до сьм͠рти і͗ѹ͗дїѳꙿ. Есѳїрь. Лѣ́тѹ вто́-
м (sic!) црⷭ҇твющѹ̀ а͗ссурїю вели́ком: Есѳїрь. в҃ ́. Лѣ́-
т, в͠і ́, м црⷭ҇твѹющѹ̀ а͗ртаѯе́рѯ вели́комѹ: по то́-
мжеⷣ ѻ͗бра́ꙁ:⁓ ста́нове і͗͗ил͠тѣнѡⷨ. Повелѣ́нїеⷨ҇

15	 гн͠имь напи́са вьꙁвⷣиже́нїа иⷯ мѡӱс҄и:⁓
Ѿ рамесѝ мцⷭ҇а прь́ваа́го є͠і ́ дн͠ь мцⷭ҇а прь́ваа́го науⷮ҇рї́а

22	 цртⷭвїи а҃ ́ in Cavtat 52 is placed before и͗ быⷭ ́ вьнегⷣа̀ | сѹди́ти сѹдїамь. глаⷣ быⷭ ́.



407Once Again About the Short Slavic Redactions of Zonaras’ Chronicle

па́схы, є͗гӱтⷫ҇ѣнѐ же погриба́х мр͠твые, ѿ раме-
сѝ, вь сокꙿхѡⷴ ́. таⷤ ́вь вѳаⷩ, иже ⷭ҇ ́че́сть пѹсты́н.
таⷤ ́на ꙋстїе, и͗ро́ѳ ́, є͗же єⷭ҇ ́ прѣма велꙿсепфо́нѹ. таⷤ ́вь

20	 магдо́ль ѡ͗б онь по́ль мо́ра вь псты́ню. пѹ́́ть ѿт́-
де г꙯ ́ д͠ни вь горꙿкы́е. и͗ вьꙁвⷣи́гшеⷭ҇ ѿ горꙿкы́е, вь є͗͗лⷨ҇и́
на́ мѡре чрь́мное. таⷤ ́ вь пꙋсты́ню си́нь. таⷤ ́вь рафа-
кѹ̀. таⷤ ́вь є͗͗лⷭ҇́. таⷤ ́ вь рафїди́нь, не бѣ̀ше тѹ̏ во́ды.
таⷤ ́ вь пꙋсты́ню сина̀. та́же вь гро́боⷯ вьжⷣелѣ́нїа.

25	 та́же вь а͗сироⷴ ́. та́же вь рамаѳа̀. та́же вь ремꙿмѡⷩ҇
фаре́сь. та́же вь левона̀. та́же вь дресꙿса̀*. та́же вь
харада́дь. та́же вь макидо́ѳꙿ. та́же вь вь катаа́ѳꙿ.
та́же вь тарⷴа́. та́же вь матгека̀. ѿ та́же вь масроⷴ.
та́же вь манїка́нь. та́же вь гадїгⷯа̀. та́же вь севрона̀.

30	 та́же вь геасїѡⷩ҇ гаве́рь. та́же вь є͗ри́мосⷩ҇и́. таⷤ ́ на

Variant readings: 3 цртⷭви] цртⷭвїи 5 пе́рꙿска] пе́рꙿскаа 11–12 вто́|м]
второ́м 21 вьꙁвⷣи́гшеⷭ҇] вьꙁвⷣи́гоше се 29 гадїгⷯа̀] гади́гаⷣ

In the lower margin: 26 *та́же вь макелⷣа́. та́же вь сафа́рь
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и͗сто́чникь стꙋде́ныи ⷤ єⷭ҇ ́ ка́дь. таⷤ ́ вь ѡрь гѡ́р блиⷥ ́
ꙁемл̀ є͗домꙿскые. и͗ вьꙁы́де а͗а͗рѡ́нь повелѣ́нїемь гн͠и-
мь и͗ ͗мрѣ́ть тѹ̏. вь м҃ ́-е лѣ́то и͗ꙁьшь́ствїа. таⷤ ́ вь
селꙿмон̀. та́же вь фїно̀. та́же вь ново́ѳь. та́же

5	 вь г҄еи, ѡб онь прⷣѣ́ль мѡ́а͗вꙿскыиⷯ. та́же вь девогаⷣ ̏
та́же вь гелꙿмо́нь девлаѳе́мь. та́же вь прѣⷣлы
а͗мари́мь прѣма вавь. та́же на ꙁа́хоⷣ мѡа͗вь, на і͗ѡ͗-
рда́нь прѣ́ма є͗рихо́н. та́же по срⷣѣ̀ є́симо́ѳꙿ, дⷤа́
до а͗мелꙿсатꙿтїмь ѿ ꙁа́хода мѡа́вь:⸱ ѿ соломѡ̀на :⁓

10	 Вса́комѹ хран́нїѹ блюдѝ своѐ срⷣце и͗бо̀ иꙁ нго̀ и͗схо-
ди жи́вота, про́ѻ͗трѣби́тїе жестокыⷯ ͗сть. и͗ не-
пра́веⷣны ͗стнѣ далⷱе ѿ себѣ ѿрини. ꙫч҄и твои́ пра́-
во да ꙁре́́ть. вѣ́жⷣи же тво́и да помиꙁа́ють пра́веⷣ-
нѣ. пра́ва тече́нїа сьтво́риши нога́мь. и͗ п́те своѐ

15	 и͗справѝ. не ͗клонѝ се вь́ десно, ниже вь лѣво. ѿвра-
тѝ же свою̀ но́г ѿ п́ти ꙁла̀. пѹ́́ти бо̀ десны́ вѣⷭ
г͠ь. раꙁвращен́ꙿни с́ть иже ѿ ш́ихь. ть́же пра́-
вы сьтво́рить тече́нїа твоа̏ шь́ствїа́ же тво́ꙗ
вь ми́рѣ провьвеⷣт́ь:⸱ ѿ црк͠вника :⁓

20	 Вьꙁвели́чиⷯ тво́ренїа моꙗ̀. ьꙁы́дахꙿ си до́мы. на-
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сади́хꙿ си ви́нограды. ьтво́рихꙿ си врьто́́гра-
ды и͗ ра́е̏. и͗ насадⷯи́ вь нⷯи́ дрѣва̏ вса́кого пло́да. ⁓
ьтво́рихꙿ си кѹпѣ́ли во́дь̏, напаꙗ́ти ѿ нⷯи́ дбра́́-
вы проꙁеба́ющаа дрѣва̀. притежⷯа́ ра́бь и͗ рабы́-

25	 н. и͗ до́моро́нⷣїи бы́ше ми. и͗ и͗҇, ꙁⷣа́нїе (sic!) чрѣ́дь и͗ стаⷣ ́
мно́го бⷭ҇ы́ ми, па́че всⷯѣ́ бы́вшїиⷯ прь́вѣе мене вь і͗є͗-
рлⷭмѣ. ьбра́вш̀ ми и͗ и͗҇ сребра̀ и͗ ꙁлата, и͗, и͗ꙁо́би-
лꙿствїа ц͠ре́и и͗ страⷩ ̏. сьтво́рих си поющⷯи́ и͗ пою-
щее́. и͗ вь вь́ꙁрасти с͠нѡⷯ ́ чл͠чскыиⷯ. ви́ноли́ть̏ и

30	 ви́ноли́́тице. и͗ вьꙁвели́чиⷯ и͗ прило́жиⷯ пⷱ҇а́ всѣхъ,

Variant readings: 1 стꙋде́ныи] стꙋде́нныи 2 є͗домꙿскые] є͗домꙿскы 7 прѣма] прѣмо 
9 а͗мелꙿсатꙿтїмь] а͗мелꙿсатꙿтїнь; ѿ соломѡ̀на] written in left margin 15 вь́ десно] на 
де́сно; вь лѣво] на лѣво 16 ꙁла̀] ꙁлаа 19 провьвеⷣт́ь] провъводеⷮ 26 мно́го] мнѡ͗гь 28 
страⷩ ̏] страни; поющⷯи́] пою́щїихь
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и͗ бы́вшїиⷯ прѣжⷣе мене вь і͗єрлⷭ҇мѣ. и͗ ͗бо̀ прѣ́мдроⷭ҇
моꙗ̀ и͗ꙁоби́лꙿствова́ ми. и͗ вса́ко и͗же про́сише ꙭч҄и мо́и.
и͗дⷤе́ лю́бе, ѿ и͗хже. не вьꙁбра́ниⷯ срⷣца моє͗го ѿ вса́кого
веⷭ҇лїа. ꙗ͗ко срⷣце моѐ вьꙁвеⷭ҇ли се вь всѣ́мь тр́дѣ моєⷨ҇.

5	 и͗ се̏ бⷭ҇ы́ че́сть моꙗ̀ ѿ всакого́ ми трѹ́да • и͗ вьꙁꙿꙁрⷯѣ́
аꙁь вь всⷯѣ́ творе́нїиⷯ моиⷯ, и͗хже сьтво́рише рѹ́цѣ мо́и.
и͗ вь трⷣѹ́ є͗гоже тр́диⷯ тво́рити, и͗ се̏ вса̀ с́́єта • и͗ иꙁво-
л́нїе дх͠а. бла́ꙁи два̏ пⷱ҇а́ є͗ди́ного. ꙗ͗ко а͗ще па́дтъ,
є͗диⷩ ́ вьꙁвⷣиꙁа́є͗ть причеⷭ҇ника твоє͗го̀. и͗ ѹ͗вы то́мѹ

10	 є͗ди́ном, є͗гⷣа̀ па́деть, и͗ нⷭ҇ѣ́ иже вто́рь вьꙁвⷣи́гнѹти єⷢ҇ ̀:⁓
Есмь ͗бо и͗ аꙁь см͠ртнь чл͠кь ра́внь ѿ соломѡ̀на ⸱:
всⷨѣ́. и͗ ꙁемльноро́нⷣыимь порожⷣе́нїе прьвоꙁⷣа́нꙿнѹ.
и͗ въ чрⷡ҇ѣ мт͠рѐ ꙁаче́хь пль́ть. деⷭ҇томѣ́сечнаго лѣ́-
та сьгѹ́стиⷯ вь́ крьви, ѿ сѣ́мене мѹ́жа и͗ сла́дости, сь́н

15	 сьпришⷣь́шѹ. и͗ а͗ꙁь же ражⷣа́, цѣло́ваⷯ ѡ͗͗бщїи вьꙁⷣѹхъ.
и͗ на поⷣбострⷭ҇тнѹю дол спа́доⷯ ꙁемлю̀. прь́выи глⷭ҇а́
по́бⷣныи всⷨ҇ѣ́ ра́вно пла́че. вь пеленⷯа́ вьꙁра́стоⷯ и͗ беꙁѹ-
мꙿстви. ниє͗ди́н бо̀ ц͠ре́и иное и͗мѣ̀ рожⷣе́нїа наче́ло.
 ͗Еди́но же всѣхь вьшь́ствїе вь живо́ть. и͗ꙁьшь́-

20	 ствїе же ра́вно

Variant readings: 11 ѿ  соломѡ̀на  ⸱:] written in righthand margin 12 прьвоꙁⷣа́нꙿнѹ] 
пръвоꙁда́нномꙋ 13 де҇ⷭтомѣ́сечнаго] десе́томе́сечнааго 15 ражⷣа́] ражⷣаемь 16 дол] до́ло
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